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Transcription conventions

The transcription is based on the Gesprdchsanalytische Transkriptionssystem
GAT 2 nach Selting et al. (2009).

°h/h°

)

)

(—)

(1.3)

[]
because_ah
bec_
((laughs))
<<smiling> >
(x), (xx)
((unintelligible 1.2))
(and)
(they/they’re)

akZENT

in-/exhalation

short estimated break of about 0.2-0.5 second
medium estimated break of about 0.5-0.8 second
longer estimated break of about 0.8-1 second
longer measured break

simultaneous articulation of two or more speakers
slurring

abrupt cut-off

para- and non-verbal activities

smiling utterance with range

one/two unintelligible syllables

unintelligible sequence with duration

unclear or probable item

probable alternatives

lengthening, duration analogue to breaks

focus accent
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